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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательных программы 

В результате освоения ОПОП бакалавриата обучающийся должен овладеть следующими результатами обучения по дисциплине (модулю):
	Коды компетенции
	Результаты освоения ОПОП Содержание компетенций
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине

	ОК-7
	способностью к самоорганизации и самообразованию 
	 знать: 
- методы и принципы самоорганизации и самообразования
- основной изучаемый язык в его литературной форме, базовые методы и приемы различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
- стандартные методики и действующие нормативы различных типов текстов
 - навыки перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научные труды и художественных произведений на иностранных языках;
Уметь:
- проводить самостоятельные исследования с использованием методов и принципов самоорганизации и самообразования
- свободно выражаться  основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
- пользоваться базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
- переводить различных типов тексты (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотировать и реферировать документов, переводить научные труды и художественные произведения на иностранных языках
Владеть:
- способностью к самоорганизации и самообразованию  
- свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
- владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
- владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование 

	ОПК-5
	свободным владением основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
	

	ПК-8
	владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
	

	ПК-10
	владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках 
	

	
	
	документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках.



2. [bookmark: _TOC_250016]Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата

Дисциплина Б.1.В.3. «Письменный перевод» относится к вариативной части дисциплин.

3. [bookmark: _TOC_250015]Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам занятий) и на самостоятельную работу обучающихся

Общая трудоемкость (объем) дисциплины составляет  10 зачетные 
единицы (ЗЕ), 360 академических часа.

3.1. Объём дисциплины по видам учебных занятий (в часах)

Для очной формы обучения 
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 10 зачётных единицы 360  часов
	Объём дисциплины
	Всего часов

	Общая трудоемкость дисциплины
	360

	Аудиторная работа (всего):
	180

	Семинары, практические занятия
	180

	Самостоятельная	работа	обучающихся (всего)
	180

	Вид промежуточной аттестации обучающегося (зачет / экзамен)
	Зачет, Дифзачет, Экзамен


[bookmark: _TOC_250013]
4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

4.1. [bookmark: _TOC_250012][bookmark: _TOC_250011]Разделы дисциплины (модуля) и трудоемкость по видам учебных занятий (в академических часах)
	№
темы
	

Наименование темы
	Всего
	Количество часов

	
	
	

ДФО
	Аудиторная работа
	Внеаудит. работа

	
	
	
	Лекции
	Семинары
	Самост. работа

	
	
	
	ДФО
	ДФО
	ДФО

	1
	СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ
	18
	
	18
	

	2
	ИНФИНИТИВ И ИНФИНИТИВНЫЕ ОБОРОТЫ
	36
	
	18
	18

	3
	ПРИЧАСТИЕ И ПРИЧАСТНЫЕ ОБОРОТЫ
	18
	
	18
	

	4
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА НАУЧНЫХ ТЕКСТОВ
	18
	
	9
	9

	
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ
	18
	
	9
	9

	5
	ГЕРУНДИЙ И ГЕРУНДИАЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ
	18
	
	
	18

	6
	СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ
	36
	
	18
	18

	7
	МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ И ИХ ОМОНИМЫ
	36
	
	18
	18

	8
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ КОМПЬЮТЕРНОЙ ТЕМАТИКИ
	18
	
	
	18

	9
	ЭМФАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ
	36
	
	18
	18

	10
	ОСНОВНЫЕ ТРУДНОСТИ СИНТАКСИСА
	36
	
	18
	18

	11
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ГАЗЕТНЫХ ТЕКСТОВ
	36
	
	
	36

	12
	ПОВТОРЕНИЕ. СВОДНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ ПО ПЕРЕВОДУ ГРАММАТИЧЕСКИХ КНСТРУКЦИЙ
	36
	
	18
	18

	
	Зачет, Дифзачет, Экзамен
	
	
	
	

	
	Всего по дисциплине
	360
	
	180
	180



4.2 Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)

	№
п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание

	1
	СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ
	Основные способы перевода страдательного залога. Особенности перевода страдательного залога. Перевод подлежащего при сказуемом в страдательном залоге. Перевод страдательного залога от глаголов, употребляющихся с предлогом. Перевод страдательного залога от глаголов, употребляющихся без предлогов. Перевод страдательного залога, выраженного сочетанием глагола с существительным. Перевод безличных конструкций в страдательном залоге.
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода страдательного залога.


	2
	ИНФИНИТИВ И ИНФИНИТИВНЫЕ ОБОРОТЫ
	Формы инфинитива и их значение. Функции инфинитива в предложении. Инфинитив в функции подлежащего. Инфинитив в функции обстоятельства цели, следствия и сопутствующих условий. Инфинитив в функции вводного члена предложения. Инфинитив в функции определения. Инфинитив в составном именном сказуемом. Инфинитив в составном модальном сказуемом. Инфинитив в составном сказуемом с глаголами, характеризующими действие. Инфинитив в функции второго дополнения. Инфинитивные обороты. Инфинитивный оборот, вводимый предлогом for (for-phrase). Оборот «объектный падеж с инфинитивом» (Complex Object). Оборот «именительный падеж с инфинитивом» (Complex Subject).
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода инфинитива и инфинитивных оборотов.

	3
	ПРИЧАСТИЕ И ПРИЧАСТНЫЕ ОБОРОТЫ
	Формы причастия и их значение. Причастие и причастные обороты в функции определения. Особенности перевода определительных оборотов с причастием, образованным от глаголов, не имеющих в русском языке страдательной формы причастия. Причастия и прилагательные, совпадающие по форме. Причастный оборот в функции обстоятельства. Обстоятельственные причастные обороты с предшествующими союзами. Союз + причастие I действительного залога. Союз + причастие II страдательного залога. Причастный оборот в функции вводного члена предложения. Обороты «причастие I + as it does (do, did)» и «причастие II + as it is (are, was, were)». Причастные обороты. Независимый причастный оборот (абсолютная конструкция). Оборот «объектный падеж с причастием» (Complex Object). Оборот «именительный падеж с причастием» (Complex Subject).
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода причастия и причастных оборотов.

	4
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ

	Основные аспекты перевода текстов экономической тематики. 
Синтаксические, грамматические и лексические особенности экономических текстов. 
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода экономических текстов. Перевод текстов экономической тематики с английского языка на русский.

	5
	ГЕРУНДИЙ И ГЕРУНДИАЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ
	Герундий, его формы и отличительные признаки. Функции герундия в предложении. Герундий в функции подлежащего. Герундий в функции дополнения без предлога. Герундий в функции дополнения с предлогом. Герундий в функции определения. Герундий в функции обстоятельства. Герундиальные обороты.
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода герундия и герундиальных оборотов.

	6
	СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ
	Формы сослагательного наклонения. Основные случаи употребления форм сослагательного наклонения. Условные предложения. I тип — реальное условие. II тип — нереальное условие, относящееся к настоящему или будущему.III тип — нереальное условие, относящееся к прошлому. Бессоюзные условные предложения. Сочетание «but for + существительное или местоимение».
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода сослагательного наклонения.

	7
	МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ И ИХ ОМОНИМЫ
	Модальные и близкие им по значению глаголы. Омонимы модальных глаголов. Употребление и перевод сочетания «to be + инфинитив» в различных функциях. Употребление и перевод глагола should в различных функциях. Употребление и перевод глаголов will, would в различных функциях. Употребление и перевод глаголов may, might в различных функциях.
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода модальных глаголов и их омонимов.

	8
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ КОМПЬЮТЕРНОЙ ТЕМАТИКИ
	Синтаксические, грамматические и лексические особенности компьютерных текстов. 
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода компьютерных текстов. Перевод текстов компьютерной тематики с английского языка на русский.

	9
	ЭМФАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ
	Выделение членов предложения при прямом порядке слов. Выделение сказуемого (эмфатическое do). Двойное отрицание. Выделение подлежащего, дополнения и обстоятельства (эмфатическая конструкция «it is... that/ which/who/ whom»). Выделение обстоятельств с помощью конструкций «it was not until... that» и «not... till (until)». Выделение членов предложения при обратном порядке слов. Выделение членов предложения с помощью усилительных, ограничительных и отрицательных слов. Перевод предложений с эмфатическими	so	и	nor. Вынесение причастия из состава сказуемого на первое место в предложении. Эмфатические уступительные предложения. Уступительные предложения с именной частью сказуемого, вынесенной вперед. Уступительные предложения, начинающиеся с союзов.
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода эмфатических конструкций.

	10
	ОСНОВНЫЕ ТРУДНОСТИ СИНТАКСИСА
	Перевод предложений с оборотом there is и его вариантами. Перевод предложений с местоимением it в различных функциях. Перевод предложений с подлежащим one. Слова-заместители. Заместители существительного. Заместители прилагательного. Заместители глагола. Перевод придаточных предложений в функции различных членов предложения. Предложения-подлежащие. Предложения-дополнения. Предложения-сказуемые. Предложения-обстоятельства. Особенности перевода бессоюзных придаточных предложений. Особенности перевода некоторых местоимений, союзов и предлогов. Which в значении «что». Двойной союз the... the. Употребление двух разных предлогов к одному существительному одновременно.
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода синтаксических конструкций.

	11
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ГАЗЕТНЫХ ТЕКСТОВ
	Синтаксические, грамматические и лексические особенности газетного стиля. 
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода газетных и журнальных статей различной тематики. Перевод статей с английского языка на русский.

	12
	ПОВТОРЕНИЕ. СВОДНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ ПО ПЕРЕВОДУ ГРАММАТИЧЕСКИХ КНСТРУКЦИЙ
	Повторение страдательного залога, модальных глаголов и неличных форм глагола. Повторение страдательного залога, неличных форм глагола, сослагательного наклонения и условных предложений. Повторение страдательного залога, неличных форм глагола, сослагательного наклонения, условных предложений и эмфазы. Повторение страдательного залога, неличных форм глагола, сослагательного наклонения, условных предложений, эмфазы и синтаксиса
Выполнение комплекса переводческих упражнений на закрепление навыков перевода






5. [bookmark: _TOC_250010]Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

	Тема (разделы)
	Содержание заданий, выносимых на СРС
	Кол-во часов ДФО
	Учебно-методическое обеспечение

	1
	СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ
	
	тестирование

	2
	ИНФИНИТИВ И ИНФИНИТИВНЫЕ ОБОРОТЫ
	18
	контрольные работы, тестирование

	3
	ПРИЧАСТИЕ И ПРИЧАСТНЫЕ ОБОРОТЫ
	
	контрольные работы, тестирование

	
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА НАУЧНЫХ ТЕКСТОВ
	
	

	4
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ
	9
	контрольные работы, тестирование

	5
	ГЕРУНДИЙ И ГЕРУНДИАЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ
	18
	тестирование

	6
	СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ
	18
	контрольные работы, тестирование

	7
	МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ И ИХ ОМОНИМЫ
	18
	контрольные работы

	8
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ КОМПЬЮТЕРНОЙ ТЕМАТИКИ
	18
	тестирование

	9
	ЭМФАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ
	18
	контрольные работы

	10
	ОСНОВНЫЕ ТРУДНОСТИ СИНТАКСИСА
	18
	контрольные работы

	11
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ГАЗЕТНЫХ ТЕКСТОВ
	18
	тестирование

	12
	ПОВТОРЕНИЕ. СВОДНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ ПО ПЕРЕВОДУ ГРАММАТИЧЕСКИХ КНСТРУКЦИЙ
	18
	контрольные работы, тестирование



Для самостоятельной работы обучающихся разработаны следующие учебно-методические материалы:
· Терминологический словарь по дисциплине;
· Перечень тем для самостоятельного изучения;
· Перечень вопросов для самоконтраля по самостоятельно изученным темам

6. [bookmark: _TOC_250009]Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1. [bookmark: _TOC_250008]Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине (модулю)
[bookmark: _TOC_250007]Компетенция ОК-7
	способностью к самоорганизации и самообразованию  

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	методы и принципы самоорганизации самообразования
6.2.3. (1-24)
6.2.4. (1-11)
	проводить самостоятельные исследования с использованием методов и принципов самоорганизации и самообразования
6.2.4. (1-11)
	способностью к самоорганизации и самообразованию  
6.2.3. (1-24)
6.2.4. (1-11)

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.3. (1-24), 6.2.4. (1-11)
Умеет, если выполнил 6.2.4. (1-11)
Владеет, если выполнил 6.2.3. (1-24), 6.2.4. (1-11)



Компетенция ОПК-5
	[bookmark: _GoBack]свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	основной изучаемый язык в его литературной форме, базовые методы и приемы различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
6.2.1 (1-66)
	свободно выражаться  основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
6.2.1 (1-66)
	свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
6.2.1 (1-66)

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.1 (1-66)
Умеет, если выполнил 6.2.1 (1-66)
Владеет, если выполнил 6.2.1 (1-66)



Компетенция ПК-8
	владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	стандартные методики и действующие нормативы различных типов текстов
6.2.3. (1-24)
	пользоваться базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
6.2.2.1 (1-20)

	владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
6.2.2.1 (1-20)


	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.3. (1-24)
Умеет, если выполнил 6.2.2.1 (1-20)
Владеет, если выполнил 6.2.2.1 (1-20)



Компетенция ПК-10
	владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	азы перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научные труды и художественных произведений на иностранных языках
6.2.1 (1-66)
	переводить различных типов тексты (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотировать и реферировать документов, переводить научные труды и художественные произведения на иностранных языках
6.2.2.1 (1-20)
6.2.2.2 (1-215)
	владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках
6.2.2.1 (1-20)
6.2.2.2 (1-215)

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.1 (1-66)
Умеет, если выполнил 6.2.2.1 (1-20), 6.2.2.2 (1-215)
Владеет, если выполнил 6.2.2.1 (1-20), 6.2.2.2 (1-215)




6.2 Типовые контрольные задания или иные материалы
6.2.1. Теоретические вопросы к зачету/экзамену
1. Особенности перевода научных текстов.
2. Принципы перевода научно-популярных текстов.
3. Особенности перевода научной терминологии.
4. Особенности перевода экономического текста.
5. Особенности перевода экономической терминологии.
6. Особенности перевода страдательного залога. 
7. Перевод подлежащего при сказуемом в страдательном залоге. 
8. Перевод страдательного залога от глаголов, употребляющихся с предлогом. 
9. Перевод страдательного залога от глаголов, употребляющихся без предлогов.
10. Перевод страдательного залога, выраженного сочетанием глагола с существительным.
11. Перевод безличных конструкций в страдательном залоге.
12. Формы инфинитива и способы его перевода
13. Перевод инфинитива в функции подлежащего.
14. Перевод инфинитива в функции обстоятельства цели, следствия и сопутствующих условий.
15. Перевод инфинитива в функции вводного члена предложения.
16. Перевод инфинитива в функции определения.
17. Перевод инфинитива в составном именном сказуемом.
18. Перевод инфинитива в составном модальном сказуемом.
19. Перевод инфинитива в составном сказуемом с глаголами, характеризующими действие.
20. Перевод инфинитива в функции второго дополнения.
21. Перевод инфинитивных оборотов, вводимых предлогом for (for-phrase).
22. Перевод оборота «объектный падеж с инфинитивом» (Complex Object). 
23. Перевод оборота «именительный падеж с инфинитивом» (Complex Subject).
24. Особенности перевода причастия.
25. Особенности перевода причастия и причастных оборотов в функции определения.
26. Особенности перевода определительных оборотов с причастием, образованным от глаголов, не имеющих в русском языке страдательной формы причастия.
27. Особенности перевода причастного оборота в функции обстоятельства.
28. Особенности перевода конструкции: союз + причастие I действительного залога.
29. Особенности перевода конструкции: союз + причастие II страдательного залога.
30. Особенности перевода причастного оборота в функции вводного члена предложения.
31. Особенности перевода независимого причастного оборота (абсолютная конструкция).
32. Перевод оборота «объектный падеж с причастием» (Complex Object).
33. Перевод оборота «именительный падеж с причастием» (Complex Subject).
34. Особенности перевода компьютерной терминологии.
35. Принципы перевода компьютерных текстов.
36. Герундий, его формы и отличительные признаки. Способы перевода.
37. Герундий в функции подлежащего и дополнения без предлога. Способы перевода.
38. Герундий в функции дополнения с предлогом. Способы перевода.
39. Герундий в функции определения и обстоятельства. Способы перевода.
40. Перевод герундиальных оборотов. 
41. Формы сослагательного наклонения особенности их перевода.
42. Основные случаи употребления форм сослагательного наклонения и способы его перевода.
43. Перевод условных предложений.	I тип — реальное условие.	
44. Перевод условных предложений. II тип — нереальное условие, относящееся к настоящему или будущему.
45. Перевод условных предложений. III тип — нереальное условие, относящееся к прошлому.
46. Перевод бессоюзных условных предложений. Сочетание «but for + существительное или местоимение».
47. Особенности перевода модальных и близких им по значению глаголов. 
48. Употребление и перевод сочетания «to be + инфинитив» в различных функциях.
49. Употребление и перевод глагола should в различных функциях.
50. Употребление и перевод глаголов will, would в различных функциях.
51. Употребление и перевод глаголов may, might в различных функциях.
52. Выделение членов предложения при прямом порядке слов. Выделение сказуемого - эмфатическое do. Методы перевода.	
53. Особенности перевода двойного отрицания.
54. Выделение подлежащего, дополнения и обстоятельства (эмфатическая конструкция «it is... that/ which/ who/ whom»). Особенности ее перевода.
55. Выделение обстоятельств с помощью конструкций «it was not until... that» и «not... till	(until)». Способы перевода.
56. Способы перевода уступительных предложений с именной частью сказуемого, вынесенной вперед.
57. Способы перевода уступительных предложений, начинающихся с союзов. 
58. Перевод предложений с оборотом there is и его вариантами.
59. Перевод предложений с местоимением it в различных функциях.
60. Перевод предложений с подлежащим one.
61. Перевод слов-заместителей (существительного, прилагательного, глагола).
62. Перевод придаточных предложений в функции различ¬ных членов предложения (подлежащего, сказуемого, дополнения, обстоятельства).
63. Особенности перевода бессоюзных придаточных предложений.
64. Особенности перевода местоимения which в значении «что», двойного союза the и двух различных предлогов к одному существительному.
65. Принципы перевода газетных заголовков.
66. Особенности перевода газетных текстов.

6.2.2. Типовые практические задания к зачету/ экзамену
6.2.2.1 Переведите текст обращая внимание на его жанрово-стилистические особенности и тематику.
1. How the U.S. can arrest FIFA officials in Switzerland, explained (abstract)
As many amateur humorists on social media noted Wednesday morning, there's a certain appropriateness to the United States having been the country to articulate and disrupt alleged corruption within the governing body of international soccer. There are few secrets so poorly kept that billions of people know them, but FIFA's sketchy practices were one of them. Leave it to the soccer-indifferent Yanks to finally point out that the emperor's clothes appear to be stolen.
But from a practical standpoint, it's worth explaining how, exactly, the United States can point out a criminal conspiracy involving a foreign organization and then have people arrested in Europe. The idea of the United States as the world's police force is rarely understood to be so literal.
To understand how the United States was able to flex its legal muscle across the Atlantic, we spoke by phone with Jessica Tillipman, assistant dean and lecturer at the George Washington University Law School.
"You have U.S. statutes where there are extraterritorial provisions that can reach foreign citizens if they violate certain laws," Tillipman explained. For most of those laws, there has to be "a jurisdictional hook," she explained, an aspect of the crime that took place within the United States' jurisdiction: A phone call that included a person in the United States, for example, or a visit to the country, or, as has happened, an e-mail that passed through a server in the country. "There has to be some sort of touch point for the United States," Tillipman said.
2. How the U.S. can arrest FIFA officials in Switzerland, explained (abstract)
In the case of the FIFA charges, the alleged crimes include wire fraud. In an e-mail to The Washington Post, Prof. Jennifer Arlen of the New York University School of Law pointed out that the need for jurisdiction in that case is fairly rigid. "With wire fraud, one needs a wire that originates in the US," Arlen wrote. "This means that most of the acts of bribery that occurred [within FIFA] over the years would not be covered." On Wednesday morning, the FBIsearched the offices of CONCACAF, FIFA's continental confederation located in Miami. Among the companies alleged to have been involved in criminal activity is Traffic Sports USA Inc., which also is based in Florida.
Once charges are filed, it's not necessarily the case that a foreign government has to take action against the accused. In the case of FIFA, it seems as though the United States and the government of Switzerland, where the officials were arrested, had been working together on the charges. If not, it's up to the country where the alleged criminals happen to be to decide whether to effect an arrest. "Sometimes they're able to get them without extradition," GW's Tillipman pointed out. "They can lure people to the United States, they land, and -- surprise! That kind of thing can happen." But often, it's up to law enforcement in other countries.
Just because the Swiss agreed to arrest the FIFA officials doesn't necessarily mean they'll be extradited to the United States to face trial in a federal court. In general, "it depends on the U.S. extradition treaty with Switzerland," Tillipman said. "There are certain financial crimes for which the Swiss will not extradite." What extraditions usually require is "dual criminality," she said, meaning that the crime is also a crime in the country where the arrests are made, whether or not the crime goes by the same name. In this case, though, it seems that the more likely obstacle to extradition would be legal defense on behalf of the accused, who have certainly already started trying to figure out how to get their clients off the hook.

3. Trump and Putin’s crazy bromance. (abstract)
Donald Trump and Vladimir Putin both resemble fictional characters more than real people, which may help explain Trump’s repeated assertions that he understands the Russian president and would get along with him. “In terms of leadership, he’s getting an A,” the putative GOP frontrunner told Bill O’Reilly, while essentially endorsing Putin’s current campaign to prop up Syrian president Bashar al-Assad, a major factor in the mounting tensions between the United States and Russia. So far the bromance has been one-sided, thankfully. Putin is nothing if not a shrewd operator, and whoever in his inner circle has been tasked with making sense of the Trump phenomenon has no doubt advised him to steer clear.
But if Putin and Trump seem like satirical or symbolic figures out of novels or movies, they come from different kinds of stories and, more to the point, from radically different fictional traditions. Trump is a larger-than-life caricature taken from a Sinclair Lewis novel or an early Frank Capra film, a vicious and merciless plutocrat-turned-politician who appeals (as I have previously suggested) to deep, ugly currents within human nature and American history. Putin may look like a similarly blunt instrument from this distance, an old-time Russian strongman who invades neighboring nations, imprisons political opponents and causes voices of dissent to die or disappear under mysterious circumstances.

4. Trump and Putin’s crazy bromance. (abstract)
But the man who consolidated power in post-Soviet Russia 15 years ago with startling rapidity – in a process that has been much investigated but never entirely explained – is a subtler and more shadowy creation than that outline suggests. He’s a character out of a postmodern, metafictional work by Don DeLillo or Philip K. Dick, about whom so little is certain that the reader begins to suspect he does not exist. Certain facts about Putin’s life and career can be ascertained, but the more you examine them, the more they seem like “facts” in quotation marks, or come to resemble the constant Russian media images of Putin fighting forest fires in Siberia, diving beneath the Black Sea in a submersible or riding a motorbike with the Russian equivalent of the Hell’s Angels. I mean, he really went to those places and put on those uniforms, right? Those are facts too.
Clear across the American political spectrum, from those eager to cast Putin as an unhinged, power-mad tyrant who is singlehandedly relaunching the Cold War tothose on the radical left who halfheartedly try to cast him as a hero standing up to the American empire (i.e., because he is singlehandedly relaunching the Cold War), our problem is that we think we have Putin figured out but we don’t. We don’t understand Putin because we know almost nothing about Russian society or Russian political history, and we don’t understand him because the invented or self-invented character called “Putin” is not meant to be understood. If those sound like contradictory proposals, well, welcome to Putin-land.
When I waded into “Mr. Putin: Operative in the Kremlin,” a whopping volume by the Brookings Institution scholars Fiona Hill and Clifford G. Gaddy that is viewed as the authoritative work on Putin in English, I did not suspect that the American foreign policy establishment would embrace this sort of literary or philosophical ambiguity. Barack Obama, Hillary Clinton and Joe Biden are all said to have read this book, which was expressly intended to provide Western policy-makers and bureaucrats with a psychological and historical framework for understanding this most perplexing of contemporary world leaders.

5. America lost the Cold War (abstract)
Imagine an alternative universe in which the two major Cold War superpowers evolved into the United Soviet Socialist States. The conjoined entity, linked perhaps by a new Bering Straits land bridge, combines the optimal features of capitalism and collectivism. From Siberia to Sioux City, we’d all be living in one giant Sweden.
It sounds like either the paranoid nightmare of a John Bircher or the wildly optimistic dream of Vermont socialist Bernie Sanders.
Back in the 1960s and 1970s, however, this was a rather conventional view, at least among influential thinkers like economist John Kenneth Galbraith who predicted that the United States and the Soviet Union would converge at some point in the future with the market tempered by planning and planning invigorated by the market. Like many an academic notion, it didn’t come to pass. The United States veered off in the direction of Reaganomics. And the Soviet Union eventually collapsed. So much for “convergence theory,” which like EST or cold fusion went the way of most crackpot ideas.
Or did it? Take another look at our world in 2015 and tell me if, somehow we haven’t backed our way through the looking glass into that very alternative universe — with a twist. The planet currently seems to be on the cusp of a decidedly unharmonic convergence.
Consider what’s happening in Russia, where an elected autocrat presides over a free market shaped by a powerful state apparatus. Similarly, China’s mash-up of market Leninism offers a one-from-column-A-and-one-from-Column-B combination platter. Both countries are also rife with crime, corruption, growing inequality, and militarism. Think of them as the un-Swedens.

6. America lost the Cold War (abstract)
Nor do such hybrids live only in the East. Hungary, a member of the European Union and a key post-Communist adherent to liberalism, has been heading off in an altogether different direction since its ruling Fidesz party took over in 2010. Last July, its prime minister, Viktor Orban, declared that he no longer looks to the West for guidance. To survive in an ever more competitive global economy, Orban is seeking inspiration from various hybrid powers, the other un-Swedens of our planet: Turkey, Singapore, and both Russia and China. Touting the renationalization of former state assets and stricter controls on foreign investment, he has promised to remake Hungary into an “illiberal state” that both challenges laissez-faire principles and concentrates power in the leader and his party.
The United States is not exactly immune from such trends. The state has also become quite illiberal here as its reach and power have been expanded in striking ways. As it happens, however, America’s Gosplan, our state planning committee, comes with a different name: the military-industrial-homeland-security complex. Washington presides over a planet-spanning surveillance system that would have been the envy of the Communist apparatchiks of the previous century, even as it has imposed a global economic template on other countries that enables enormous corporate entities to elbow aside local competition. If the American tradition of liberalism and democracy was once all about “the little guy” — the rights of the individual, the success of small business — the United States has gone big in the worst possible way.

7. America lost the Cold War (abstract)
The convergence theorists imagined that the better aspects of capitalism and communism would emerge from the Darwinian competition of the Cold War and that the result would be a more adaptable and humane hybrid. It was a typically Panglossian error. Instead of the best of all possible worlds, the international community now faces an unholy trinity of authoritarian politics, cutthroat economics, and Big Brother surveillance. Even though we might all be eating off IKEA tableware, listening to Spotify, and reading the latest Girl With the Dragon Tattoo knock-off, we are not living in a giant Sweden. Our world is converging in a far more dystopian way. After two successive conservative governments and with a surging far-right party pounding its anti-immigrant drumbeat, even Sweden seems to be heading in the same dismal direction.
Indeed, if you squint at the history of the last 70 years, you might be persuaded to believe that the convergence theorists were right after all. For all the excitement the fall of the Berlin Wall generated and the paradigm shifts it inspired, the annus mirabilis of 1989 may not have been the end of one system and the victory of the other, but an odd interlude in a much longer evolution of the two.
Bats Do It, Whales Do It
Bats and whales don’t look at all alike. But they both operate in similarly dark environments. Bats hunt at night, while whales navigate the murk of the ocean. Because neither animal can rely on visual clues, they have developed the ability to echolocate, to use, that is, sound waves to find their way around. This clever strategy is an example of convergent evolution: adaptation by different creatures to similar environmental conditions.
Some social scientists in the Cold War period looked at Communism and capitalism in much the same way that evolutionary biologists view the bat and the whale.

8. The World Economy Without China (abstract)
Is the Chinese economy about to implode? With its debt overhangs and property bubbles, its zombie state-owned enterprises and struggling banks, China is increasingly portrayed as the next disaster in a crisis-prone world.
I remain convinced that such fears are overblown, and that China has the strategy, wherewithal, and commitment to achieve a dramatic structural transformation into a services-based consumer society while successfully dodging daunting cyclical headwinds. But I certainly recognize that this is now a minority opinion.
For example, US Treasury Secretary Jacob J. Lew continues to express the rather puzzling view that the United States “can’t be the only engine in the world economy.” Actually, it’s not: the Chinese economy is on track to contribute well over four times as much to global growth as the US this year. But maybe Lew is already assuming the worst for China in his assessment of the world economy.
So what if the China doubters are right? What if China’s economy does indeed come crashing down, with its growth rate plunging into low single digits, or even negative territory, as would be the case in most crisis economies? China would suffer, of course, but so would an already-shaky global economy. With all the handwringing over the Chinese economy, it’s worth considering this thought experiment in detail.

9. The World Economy Without China (abstract)
For starters, without China, the world economy would already be in recession. China’s growth rate this year appears set to hit 6.7% – considerably higher than most forecasters have been expecting. According to the International Monetary Fund – the official arbiter of global economic metrics – the Chinese economy accounts for 17.3% of world GDP (measured on a purchasing-power-parity basis). A 6.7% increase in Chinese real GDP thus translates into about 1.2 percentage points of world growth. Absent China, that contribution would need to be subtracted from the IMF’s downwardly revised 3.1% estimate for world GDP growth in 2016, dragging it down to 1.9% – well below the 2.5% threshold commonly associated with global recessions.
Of course, that’s just the direct effect of a world without China. Then there are cross-border linkages with other major economies.
The so-called resource economies – namely, Australia, New Zealand, Canada, Russia, and Brazil – would be hit especially hard. As a resource-intensive growth juggernaut, China has transformed these economies, which collectively account for nearly 9% of world GDP. While all of them argue that they have diversified economic structures that are not overly dependent on Chinese commodity demand, currency markets say otherwise: whenever China’s growth expectations are revised – upward or downward – their exchange rates move in tandem. The IMF currently projects that these five economies will contract by a combined 0.7% in 2016, reflecting ongoing recessions in Russia and Brazil and modest growth in the other three. Needless to say, in a China implosion scenario, this baseline estimate would be revised downward significantly.

10. The World Economy Without China (abstract)
The same would be the case for China’s Asian trading partners – most of which remain export-dependent economies, with the Chinese market their largest source of external demand. That is true not only of smaller Asian developing economies such as Indonesia, the Philippines, and Thailand, but also of the larger and more developed economies in the region, such as Japan, Korea, and Taiwan. Collectively, these six China-dependent Asian economies make up another 11% of world GDP. A China implosion could easily knock at least one percentage point off their combined growth rate.
The United States is also a case in point. China is America’s third-largest and most rapidly growing export market. In a China-implosion scenario, that export demand would all but dry up – knocking approximately 0.2-0.3 percentage points off already subpar US economic growth of around 1.6% in 2016.
Finally, there is Europe to consider. Growth in Germany, long the engine of an otherwise sclerotic Continental economy, remains heavily dependent on exports. That is due increasingly to the importance of China – now Germany’s third-largest export market, after the European Union and the United States. In a China implosion scenario, German economic growth could also be significantly lower, dragging down the rest of a German-led Europe.
Interestingly, in its just-released October update of the World Economic Outlook, the IMF devotes an entire chapter to what it calls a China spillover analysis – a model-based assessment of the global impacts of a China slowdown. Consistent with the arguments above, the IMF focuses on linkages to commodity exporters, Asian exporters, and what they call “systemic advanced economies” (Germany, Japan, and the US) that would be most exposed to a Chinese downturn. By their reckoning, the impact on Asia would be the largest, followed closely by the resource economies; the sensitivity of the three developed economies is estimated to be about half that of China’s non-Japan Asian trading partners.

11. Pride and prejudice (abstract) by J. Austen
It is a truth universally acknowledged, that a single man in possession of a good fortune, must be in want of a wife.
   However little known the feelings or views of such a man may be on his first entering a neighbourhood, this truth is so well fixed in the minds of the surrounding families, that he is considered the rightful property of some one or other of their daughters.
   “My dear Mr. Bennet,” said his lady to him one day, “have you heard that Netherfield Park is let at last?”
   Mr. Bennet replied that he had not.
   “But it is,” returned she; “for Mrs. Long has just been here, and she told me all about it.”
   Mr. Bennet made no answer.
   “Do you not want to know who has taken it?” cried his wife impatiently.
   “You want to tell me, and I have no objection to hearing it.”
   This was invitation enough.
   “Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that Netherfield is taken by a young man of large fortune from the north of England; that he came down on Monday in a chaise and four to see the place, and was so much delighted with it, that he agreed with Mr. Morris immediately; that he is to take possession before Michaelmas, and some of his servants are to be in the house by the end of next week.”
   “What is his name?”
   “Bingley.”
   ”Is he married or single?”
   ”Oh! Single, my dear, to be sure! A single man of large fortune; four or five thousand a year. What a fine thing for our girls!”
   ”How so? How can it affect them?”
   ”My dear Mr. Bennet,” replied his wife, ”how can you be so tiresome! You must know that I am thinking of his marrying one of them.”
   ”Is that his design in settling here?”
   ”Design! Nonsense, how can you talk so! But it is very likely that he may fall in love with one of them, and therefore you must visit him as soon as he comes.”
   ”I see no occasion for that. You and the girls may go, or you may send them by themselves, which perhaps will be still better, for as you are as handsome as any of them, Mr. Bingley may like you the best of the party.”
   
12. Pride and prejudice (abstract) by J. Austen
”My dear, you flatter me. I certainly have had my share of beauty, but I do not pretend to be anything extraordinary now. When a woman has five grown-up daughters, she ought to give over thinking of her own beauty.”
   ”In such cases, a woman has not often much beauty to think of.”
   “But, my dear, you must indeed go and see Mr. Bingley when he comes into the neighbourhood.”
   “It is more than I engage for, I assure you.”
   “But consider your daughters. Only think what an establishment it would be for one of them. Sir William and Lady Lucas are determined to go, merely on that account, for in general, you know, they visit no newcomers. Indeed you must go, for it will be impossible for us to visit him if you do not.”
   “You are over-scrupulous, surely. I dare say Mr. Bingley will be very glad to see you; and I will send a few lines by you to assure him of my hearty consent to his marrying whichever he chooses of the girls; though I must throw in a good word for my little Lizzy.”
   “I desire you will do no such thing. Lizzy is not a bit better than the others; and I am sure she is not half so handsome as Jane, nor half so good-humoured as Lydia. But you are always giving her the preference.”
   “They have none of them much to recommend them,” replied he; “they are all silly and ignorant like other girls; but Lizzy has something more of quickness than her sisters.”
   “Mr. Bennet, how can you abuse your own children in such a way? You take delight in vexing me. You have no compassion for my poor nerves.”
   “You mistake me, my dear. I have a high respect for your nerves. They are my old friends. I have heard you mention them with consideration these last twenty years at least.”
   “Ah, you do not know what I suffer.”
   “But I hope you will get over it, and live to see many young men of four thousand a year come into the neighbourhood.”
   “It will be no use to us, if twenty such should come, since you will not visit them.”
   “Depend upon it, my dear, that when there are twenty, I will visit them all.”
   Mr. Bennet was so odd a mixture of quick parts, sarcastic humour, reserve, and caprice, that the experience of three-and-twenty years had been insufficient to make his wife understand his character. Her mind was less difficult to develop. She was a woman of mean understanding, little information, and uncertain temper. When she was discontented, she fancied herself nervous. The business of her life was to get her daughters married; its solace was visiting and news.

13. Pride and prejudice (abstract) by J. Austen
   Mr. Bennet’s property consisted almost entirely in an estate of two thousand a year, which, unfortunately for his daughters, was entailed, in default of heirs male, on a distant relation; and their mother’s fortune, though ample for her situation in life, could but ill supply the deficiency of his. Her father had been an attorney in Meryton, and had left her four thousand pounds.
   She had a sister married to a Mr. Phillips, who had been a clerk to their father and succeeded him in the business, and a brother settled in London in a respectable line of trade.
   The village of Longbourn was only one mile from Meryton; a most convenient distance for the young ladies, who were usually tempted thither three or four times a week, to pay their duty to their aunt and to a milliner’s shop just over the way. The two youngest of the family, Catherine and Lydia, were particularly frequent in these attentions; their minds were more vacant than their sisters’, and when nothing better offered, a walk to Meryton was necessary to amuse their morning hours and furnish conversation for the evening; and however bare of news the country in general might be, they always contrived to learn some from their aunt. At present, indeed, they were well supplied both with news and happiness by the recent arrival of a militia regiment in the neighbourhood; it was to remain the whole winter, and Meryton was the headquarters.
   Their visits to Mrs. Phillips were now productive of the most interesting intelligence. Every day added something to their knowledge of the officers’ names and connections. Their lodgings were not long a secret, and at length they began to know the officers themselves. Mr. Phillips visited them all, and this opened to his nieces a store of felicity unknown before. They could talk of nothing but officers; and Mr. Bingley’s large fortune, the mention of which gave animation to their mother, was worthless in their eyes when opposed to the regimentals of an ensign.

14. Pride and prejudice (abstract) by J. Austen
   After listening one morning to their effusions on this subject, Mr. Bennet coolly observed:
   “From all that I can collect by your manner of talking, you must be two of the silliest girls in the country. I have suspected it some time, but I am now convinced.”
   Catherine was disconcerted, and made no answer; but Lydia, with perfect indifference, continued to express her admiration of Captain Carter, and her hope of seeing him in the course of the day, as he was going the next morning to London.
   “I am astonished, my dear,” said Mrs. Bennet, “that you should be so ready to think your own children silly. If I wished to think slightingly of anybody’s children, it should not be of my own, however.”
   “If my children are silly, I must hope to be always sensible of it.”
   “Yes—but as it happens, they are all of them very clever.”
   “This is the only point, I flatter myself, on which we do not agree. I had hoped that our sentiments coincided in every particular, but I must so far differ from you as to think our two youngest daughters uncommonly foolish.”
   “My dear Mr. Bennet, you must not expect such girls to have the sense of their father and mother. When they get to our age, I dare say they will not think about officers any more than we do. I remember the time when I liked a red coat myself very well—and, indeed, so I do still at my heart; and if a smart young colonel, with five or six thousand a year, should want one of my girls I shall not say nay to him; and I thought Colonel Forster looked very becoming the other night at Sir William’s in his regimentals.”
   “Mamma,” cried Lydia, “my aunt says that Colonel Forster and Captain Carter do not go so often to Miss Watson’s as they did when they first came; she sees them now very often standing in Clarke’s library.”
   Mrs. Bennet was prevented replying by the entrance of the footman with a note for Miss Bennet; it came from Netherfield, and the servant waited for an answer. Mrs. Bennet’s eyes sparkled with pleasure, and she was eagerly calling out, while her daughter read,
   “Well, Jane, who is it from? What is it about? What does he say? Well, Jane, make haste and tell us; make haste, my love.”
   “It is from Miss Bingley,” said Jane, and then read it aloud.

 15. Japanese Demand for Foreign Cars Grows as Choices Widen
TOKYO – Imports of foreign-made vehicles in Japan surged 67 percent in November, the Japan Automobile Importers Association said Tuesday.
A total of 26,121 passenger cars and trucks were sold last month, up from 15,636 in November 1993. Sales of foreign cars in Japan have been rising for many years as a result of lower prices, a greater choice of vehicles and wider acceptance among Japanese consumers. Of the total imports 24,930 passenger cars were sold in November, up 66 percent from a year earlier.
Takayuki Shimosaka, a spokesman for the association, said more Japanese dealers were selling a greater variety of imported vehicles. Honda Motor Co.’s dealer network, for instance distributes vehicles made by Chrysler Corp.
Lower retail prices because of the yen’s appreciation against the dollar, low-interest loan campaigns and the popularity of Japanese cars produced overseas were among other factors contributing to sales.
Mercedes-Benz AG led all importers in November, Honda was close behind. Sales of cars from Ford Motor Co., which led US auto companies, more than tripled from a year earlier, to 1,325 units.
Among all imported vehicles, 6,724 were Japanese-brand cars produced abroad, the association said.
Despite the increase, imports still made up only 6.1 percent of all new cars sold in Japan in November, as foreign car dealers said barriers to doing business in Japan continued to make progress slow.

16. Google bombing
The terms Google bomb and Googlewashing refer to the practice of causing a web page to rank highly in search engine results for unrelated or off-topic search terms by linking heavily. In contrast, search engine optimization (SEO) is the practice of improving the search engine listings of web pages for relevant search terms.
It is done for either business, political, or comedic purposes (or some combination thereof). Google's search-rank algorithm ranks pages higher for a particular search phrase if enough other pages linked to it use similar anchor text (linking text such as "miserable failure"). By January 2007, however, Google tweaked its search algorithm to counter popular Google bombs such as "miserable failure" leading to George W. Bush and Michael Moore; now, search results list pages about the Google bomb itself. As of March 2015, the first result in a Google search for "miserable failure" is this Wikipedia article, defining Google bomb, although at least four of the following results show links related to Bush. Used both as a verb and a noun, "Google bombing" was introduced to the New Oxford American Dictionary in May 2005. 
Google bombing is related to spamdexing, the practice of deliberately modifying HTML to increase the chance of their website being placed close to the beginning of search engine results, or to influence the category to which the page is assigned in a misleading or dishonest manner. 
The term Googlewashing was coined by Andrew Orlowski in 2003 to describe the use of media manipulation to change the perception of a term, or push out competition from search engine results pages (SERPs). 

17.  Mechanical properties of materials.
Engineers must know how solid materials respond to external forces, such as tension, compression, torsion, bending, and shear. Solid materials respond to these forces by elastic deformation (that is, the material returns to its original size and form when the external force is lifted), permanent deformation, or fracture. Time-dependent effects of external forces are creep and fatigue, which are defined below.
Tension is a pulling force that acts in one direction; an example is the force in a cable holding a weight. Under tension, a material usually stretches, returning to its original length if the force does not exceed the material's elastic limit (see Elasticity). Under larger tensions, the material does not return completely to its original condition, and under even greater forces the material ruptures.
Compression is the decrease in volume that results from the application of pressure. When a material is subjected to a bending, shearing, or torsional (twisting) force, both tensile and compressive forces are simultaneously at work. When a rod is bent, for example, one side of it is stretched and subjected to a tensional force, and the other side is compressed.

18.  Creep and fatigue.
Creep is a slowly progressing, permanent deformation that results from a steady force acting on a material. Materials subjected to high temperatures are especially susceptible to this deformation. The gradual loosening of bolts, the sagging of long-span cables, and the deformation of components of machines and engines are all noticeable examples of creep. In many cases the slow deformation stops because the force causing the creep is eliminated by the deformation itself. Creep extended over a long time eventually leads to the rupture of the material.
Fatigue can be defined as progressive fracture. It occurs when a mechanical part is subjected to a repeated or cyclic stress, such as vibration. Even when the maximum stress never exceeds the elastic limit, failure of the material can occur even after a short time. With some metals, such as titanium alloys, fatigue can be avoided by keeping the cyclic force below a certain level. No deformation is apparent during fatigue, but small localized cracks develop and propagate through the material until the remaining cross-sectional area cannot support the maximum stress of the cyclic force. Knowledge of tensile stress, elastic limits, and the resistance of materials to creep and fatigue are of basic importance in engineering.

19. Jet lag: causes and symptoms
Jet lag is a chronobiological problem, similar to issues often induced by shift work and the circadian rhythm sleep disorders. When travelling across a number of time zones, the body clock (circadian rhythm) will be out of synchronization with the destination time, as it experiences daylight and darkness contrary to the rhythms to which it has grown accustomed. The body's natural pattern is upset, as the rhythms that dictate times for eating, sleeping, hormone regulation and body temperature variations no longer correspond to the environment nor to each other in some cases. To the degree that the body cannot immediately realign these rhythms, it is jet lagged.
The symptoms of jet lag can be quite varied, depending on the amount of time zone alteration, time of day and the susceptibility of individual differences. Sleep disturbance occurs, with poor sleep upon arrival, sleep disruption including trouble falling asleep (if flying east), early awakening (if flying west) and interrupted sleep with multiple awakenings and trouble remaining asleep. Cognitive effects include poorer performance on mental tasks and concentration, increased fatigue, headaches, and irritability, and problems with digestion including indigestion, changes in the frequency of defecation and consistency of feces and reduced interest in and enjoyment of food. Symptoms are caused by a circadian rhythm that is out of sync with the day-night cycle of the destination. Jet lag has been measured with simple analogue scales but a study has shown that these are relatively blunt for assessing all the problems associated with jet lag. The Liverpool Jet lag Questionnaire was developed to measure all the symptoms of jet lag at several times of day, and this dedicated measurement tool has been used to assess jet lag in athletes.

20. The bail hearing.
The bail hearing commenced on 19 February 2013 under Chief Magistrate of Pretoria Desmond Nair. During the hearing, both prosecution and defence said that Pistorius had fired four shots through a locked toilet door, hitting Steenkamp, who was inside, three times. Prosecutor Gerrie Nel claimed that Pistorius had put on his prosthetic legs, walked across his bedroom to the bathroom, and intentionally shot Steenkamp through the door. Nel argued that the time required for this process was sufficient to establish the alleged murder as premeditated. Pistorius said that he had thought Steenkamp was in the bed, and that the person in the toilet was an intruder. 
Chief investigating officer Hilton Botha said at the bail hearing that a witness had heard gunshots coming from Pistorius' home and then a female screaming followed by more gunshots; he initially said the witness was 600 metres (2,000 ft) away, but later said the distance was 300 metres (980 ft).http://en.wikipedia.org/wiki/Trial_of_Oscar_Pistorius - cite_note-stein-21 Botha also said the trajectory of the gunshots indicated that they had been fired downward and directly toward the toilet, seemingly conflicting with Pistorius' statement that he was not wearing his prosthetics at the time. He acknowledged that procedural mistakes had been made during the crime scene investigation and that police had found no evidence inconsistent with the version of events presented by Pistorius, adding later that equally nothing contradicted the police version, either. On 22 February 2013, Botha was removed from the case following revelations that he was facing attempted murder charges stemming from a 2009 incident. Botha was replaced by Vineshkumar Moonoo, described as "the most senior detective" in theSouth African Police Service. 
On the first day of the bail hearing, Magistrate Nair ruled that for the purposes of the bail hearing Pistorius was charged with a Schedule 6 criminal offence, which relates to serious crimes including premeditated murder and requires exceptional circumstances for release on bail. On 22 February 2013, at the conclusion of the four-day bail hearing, Magistrate Nair said that the state had not convinced him that Pistorius posed a flight risk and fixed bail at R1 million (US$113,000). On 4 June 2013 the court case was postponed to allow time for further investigation until a hearing at Pretoria Magistrate's Court on 19 August 2013, when Pistorius was formally indicted on charges of murder and the illegal possession of ammunition. The indictment noted that even if Pistorius was mistaken in the identity of the person he shot, the intention was to kill.

6.2.2.2. Переведите предложения учитывая особенности грамматических конструкций, прокомментируйте способ решения переводческих проблем. 
1. This tendency to stress nuances of meaning has presumably influenced and been influenced by, the tendency to revolt from a too “logical” conception of language, as mentioned at the beginning of Chapter 5.
2. The principle laid down in the last few paragraphs is not infrequently sinned against in grammatical literature.
3. The author’s imagination, steeped in the realms of medieval chivalry, is perfectly matched by his style, which is simple and effective.
4. It would be absurd for people who can buy iron to continue the manufacture of implements of soft copper. As a matter of fact, its use was given up very soon, wherever intercourse with the whites became habitual.
5. In ancient Japan the great forces and objects of nature were given godlike qualities and the spirits of ancestors were worshipped, especially those of the imperial house: religion came to be, in fact, very largely, the spirit and backbone of the royal power.
6. It must of course be borne in mind that from around the end of the third century В. C. these cities had formed a part of the Roman Empire, and they had become to some degree affected by the intrusion of Roman elements in art and culture.
7. The author wishes to acknowledge his indebtedness to all the works listed in general bibliography and the chapter bibliographies, to which the student is referred for anything beyond the outline here offered.
8. Modern English poets have been compelled to resort to imperfect forms of rhymes. In this they have been aided by the fact that spelling and pronunciation do not correspond, so that many words which do not rhyme look as if they rhymed.
9. Judging from their primitive form, these implements would seem to have served many various purposes, and in most cases to have been grasped in the hand, although it is very possible that some of them may have been fastened to a haft of wood or bark.
10. To pass now from the outer form of words to their inner meaning, there is again so much that is common to all humankind, that we cannot be surprised to find a number of correspondencies between languages widely apart.
11. In the view of this school then, pottery, which may be classed as a simple invention, may wellhave been invented several times in several places quite independently, and the wide distribution of the trait is to be accounted for, not as a result of diffusion from a single point of origin, but as due to spread from various independent centres.
12. In addition to the local and unimportant peculiarities to be found in the British Isles, many different dialects must be springing up in other parts of the world.
13. The two centuries (1392—1603) that followed were not destined to be peaceful. The habit of disorder had become too firmly fixed during the years of civil strife to be quickly overcome.
14. The Classical Scholar will appreciate that the civilization, reputed to have furnished Greece with many myths, was very ancient and very real.
15. In this way, the conception of nature is dominated by the conception of the machine. This domination of the machine over the people who make it, who thereby fail to understand the nature of their own handiwork, has long been manifest in bourgeois science.
16. Burns is one of the world’s greatest lyrical poets, and his work in other directions is very little inferior to his lyrical efforts. He began as a love poet, and to a certain extent always remained so, but mankind and nature seem to have interested him greatly, and caused him to write many beautiful poems.
17. Richard the Hunchback was a bad character. It is claimed that he not only murdered Henry VI while he was a captive, but had his own brother, Clarence, who was imprisoned by Edward IV for conspiracy and died mysteriously.
18. The central shelf of a special kind of cupboard was used for service and the top displayed silver or pewter likely to be used during the meal.
19. The Sultana, the daughter of the Emir Shake was received with royal honours at Constantinople, where she was to remain till a message should come from her husband stating where he wished her to join him.
20. In the case of this novel, dealing as it does with events of an age already long past, the writer may have felt that a certain archaism was not inappropriate.
21. These Arabs believed Aristotle’s works to have represented a complete codification of Greek philosophical lore, as Galen’s represented Greek medical lore.
22. The first business of grammar as of every other science is to observe the facts and phenomena with which it has to deal; and to classify and state them methodically.
23. But some credit, too, must be given to the Byzantines11 that accompanied the expedition whose experience in fighting the Turks enabled them to give good advice, and without whose guidance the route across Asia Minor could never have been traced.
24. The interest taken in the past is shown also by the publication of James Macpherson’s  Ossian, which was supposed to be a translation of some Gaelic epic poems, the manuscripts of which the writer alleged he had found.
25. Once the Roman conquerors had glutted their first rage for plunder, their main effort was to induce their Western subjects to assimilate Latin life in all its aspects.
26. The object of this little book is to explain by examples how the different parts of speech are used and to show from their uses how they should be defined.
27. Finally, we must refer to the assistance to be derived from the study of the oldest poetry. All Chinese poetry is rhymed, blank verse being quite unknown in the language.
28. To begin with, dialectal varieties are as numerous in Tuscany as anywhere else in the Peninsula, and while the divergence between any one of these (Florentine, Luccan, and so forth) and the standard language is less noticeable than is the case with the dialects of most other regions, nevertheless the literary tongue cannot be said to coincide precisely with any one of the Tuscan varieties.
29. This, however, does not seem to me to invalidate the general truth of the theory as here explained.
30. The system followed in indicating the source whence a passage has been taken will, I think, be found sufficiently exact without taking much space.
31. The attempt is sometimes made to fix laws or rules for correct English in disregard of the fact that language changes, and that the standard of correct expression cannot be made to depend entirely on the use of an earlier time.
32. Of all European nations, only the Dutch were allowed to continue to send ships to Japan. They were more interested in the profits to be made from the trade than in the spread of their Protestant faith.
33. All the principal species of animals now raised for food seem to have been domesticated already in the Near East and Europe by societies still in the Neolithic stage.
34. It is natural, therefore, that the spread of the English language to distant parts of the world should have been accompanied by linguistic changes resulting in the development of new dialects.
35. The principle laid down in the last few paragraphs is not infrequently sinned against in grammatical literature.
36. The description of Kaingang phonemes is to be published in a separate paper. Only a few details of the phonemic structure which are particularly relevant to the discussion of syllable structure are dealt with here.
37. From the various indications it may be gathered that this industry was distributed throughout the deposit of sand — not uniformly, however, but in several strata, separated from each other by sterile layers. The same seems to have been the case with the fauna, which consists of stag, wild ox, and horse.
38. As will be clear by now, true alphabetic writing consists in having a sign for each sound (technically each phoneme) of the language rather than one for each word or for each syllable.
39. In the three years or so, eleven of Shaw’s plays had been given a total of 701 performances. Among them was the first of his masterpieces, Man and Superman, the third act of which contains the earliest statement of what he afterwards came to call his religion of Creative Evolution, the main theme of his life-work.
40. Anyone who seeks to learn the fundamental principles of language should master at least one of this type (Finno-Ugric or Altaic).
41. Care must be taken, when studying British statistics, to note whether they refer to England as defined above, to England and Wales (considered together for many administrative and other purposes), to Great Britain, which comprises England, Wales and Scotland, or the United Kingdom as a whole.
42. The letter “u” in French is given a sound that does not quite correspond to any sound we use in English words.
43. A word to be yours must be learnt by you, and possessing it means reproducing it.
44. When a book is greatly admired and often read, the language in which it is written is likely to be imitated to some extent by those who read it.
45. Later we find Shakespeare using this style in prose dialogue.
46. Taken in their literal sense these terms are either meaningless or at best apply to nothing.
47. The Ainus are spoken of as living in primitive conditions, but “primitive” here may mean merely that, dwelling in remote and unfrequented districts, they preserve ancient customs and social organization quite different from those familiar to us.
48. This, however, does not seem to me to invalidate the general truth of the theory as here explained.
49. This specimen appears to be very old, its surface being much corroded and bleached by exposure.
50. In 1956 an Anglo-Saxon site at Yeavering, Northumberland on being excavated revealed a township with four halls each nearly a hundred feet long, two of them having a porch at both ends. Another building appears to have been a pagan temple.
51. Between 4 000 and 3 000 В. C. some society or societies in Hither Asia made the further discovery that copper is fusible: it becomes liquid when heated and can then be made to assume any desired shape, but on cooling it recovers all the desirable properties of a superior stone. Metallurgy may be said to begin with this discovery.
52. The poem was to have consisted of twelve books, each telling of the adventures of a knight, who should represent a certain virtue.
53. There being neither a stream, nor a river, he had to keep the vegetable beds moist and prevent the sun from burning up the crops.
54. Thirty of the sixty thin volumes of which this work consists are assigned to Japanese stories, the remainder containing tales of Chinese or Indian origin.
55. In printed form, catalogues or lists can be circulated to the staff and those interested, while in those libraries where discarding is rarely, if ever, resorted to, they frequently indicate the whereabouts of rare material.
56. In this play a priest appears, and informs the audience that he is about to consecrate a new bell for his temple, the former having been long ago removed.
57. In the Scottish capital Burns was enthusiastically received, this reception perhaps giving him hopes which were later to be disappointed.
58. The cultural layers and relics such as bricks, coins and other remains found in the vicinity enabled us to identify the drainage system as having been constructed at the latest during the Ch’in dynasty.
59. What I mean is that every one of the factors is liable to mislead; exceptions have been noted to every conclusion. I don’t want to go into purely technical details, but I may say that this case is similar to most in that the results arrived at are at a compromise of slightly conflicting factors.
60. Latin studied in the schools in the sixteenth and seventeenth centuries exerted a powerful influence. Later, however, the emphasis came to be misplaced. Latin came to be understood as an end in itself, its real value was lost sight of.
61. There is no extant relic of this original tongue, which is generally called Aryan. It is no more than a theoretic conception. But, having been reached, the conception is useful; for it enables English to be regarded as a speech which has had an uninterrupted history from a time when it was one with Greek and Latin and Celtic and Slavonic and Sanskrit. Growing by slow degrees less and less like them, and receiving in later ages fresh influences from them, it has become so different from them that the similarities are now hard to detect.
62. The evidence, such as it is, seems to show that urban life, as understood by the Romans, disappeared; in other words, the decay of the towns, which had begun long before the arrival of the Anglo-Saxons, now became complete.
63. Generally speaking, the medieval school libraries in London were neglected to a considerable extent. In many cases, there was no librarian, except perhaps an honorary one, he being a member of the teaching staff, and the books were dealt with in a fashion not deemed likely to make the collection as valuable to staff or students as it might be.
64. There are, indeed, many concrete instances of culture contacts between Byzantium and Persia: there was a very active trade between the two empires, and so far as art was concerned there seems to have been an almost uninterrupted give and take between them, Byzantine influence in Persia being almost as important as Persian influence in Byzantium.
65. The number of words borrowed from foreign languages now surpasses the number of native words, and in place of the complicated system of inflexions possessed by Old English, Modern English has very few inflexions, the relations of words to one another in the sentence being indicated by other means.
66. If a word refers to some person or thing without giving a name to the person or thing referred to, the word is a pronoun.
67. Conditions of the time led to the need for quicker communication between the towns, and this naturally led also to the literature being spread more quickly than would have been possible before.
68. Exeter, the ancient capital of Devonshire, is a lovely city, proud of being the only English town that has been lived in continuously since the time of the Romans.
69. Our eighth chapter is devoted to seeing the way in which classification corresponds to the geologic divisions of Pleistocene time.
70. The reaction against the monotony, the baseness of life in capitalist society of the nineteenth century prevented the novelist from understanding and mastering some of the most interesting aspects of human life in the century.
71. Aided by his two famous lieutenants, he succeeded in bringing most of this tribe into subjection, and even deposed the Shogun, although he was prevented by his descent from assuming this title himself.
72. We cannot keep dividing matter without reaching the stage when further subdivision is impossible.
73. The book presents an enormous amount of painstaking work; one cannot but feel regret that shortcomings in material available and in theory applied prevented the work from becoming a successful enterprise.
74. In presenting the above facts I have had in mind letting the non-assyrologist know what a change the discovery of a few tablets in the Amorite land has brought about.
75. Tools of this kind are generally called hand-axes — rather unhappily, since they are ill-adapted for chopping. Indeed, no one knows precisely what they were used for; they might serve for cutting, scrapping, digging, or even throwing. Actually, they may have served a number of purposes, like the sailor’s pocket-knife. Hence they were not specialized tools.
76. When in 1640 the Portuguese tried to resume trading (with Japan), their messengers were beheaded. To make certain that no disturbing influences would invade the empire, all Japanese were forbidden to leave the country and any one who succeeded in doing so was to be executed on his return.
77. Spanish (in Spain and America) is spoken by a far larger number of people than Latin was when the Roman Empire ruled the world, and the same is the case both with French and Italian. There is indeed — at any rate over great parts of the globe — an enormous tendency towards one and the same language being spoken by a far larger population than at any earlier time in the world’s history.
78. Why did the ancient society, having reached a certain point, stop short in its tracks, and then begin to decay instead of advancing towards a fuller democracy based on an increasing mastery over the forces of nature?
79. In the hope of averting these disasters and saving his people, the reigning king had his son taken away and shut up in a cave.
80. Historical and comparative grammar content themselves with tracing the phenomena of a language — or of a group or family of cognate languages — as far back as possible, without attempting to explain the origin of the oldest forms thus arrived at.
81. Pleistocene was short, as geological periods go, and it was also peculiar in having great changes in climate.
82. The use of the Chinese written characters, which required a different sign for each word, was made easier by introducing signs for syllables. This reduced the total number of characters to be learned and helped to make the written language conform more nearly to everyday speech.
83. The wooded hills, the infinite variety of mountain valley, of lake and harbour and sea, could not have failed to develop in some of these people a sense of the artistic.
84. To prevent the soil from being seized again by a few land-owners and to allow for the growth of population, a redistribution of the fields was to take place every six years.
85. The end of the Roman Empire in Britain, as elsewhere, was accompanied by catastrophe and followed by darkness, but the collapse of classical civilization was more like the slow sinking of the soil before the advance of the sea than sudden calamity through fire or earthquake.
86. For the modern linguist, therefore, the achievement of his ultimate objective would consist in being able to answer all questions that could be asked about language as general concept, or about any particular concept.
87. A difference of function will frequently cause a difference of sound to develop, and a difference of meaning sometimes has the same effect.
88. No one who has read any of Shakespeare’s plays can fail to be impressed with the beauty of his expression, or the musical harmony of his verse.
89. The individuality which characterizes any tongue may be said to consist of those general features which distinguish it from other tongues and those contradictions of its own general rules which we call anomalous forms.
90. Like Heine in the German Romantic movement, Musset may be said to represent the final phase of the French Romantic movement.
91. Some scholars like Henry Sweet and Otto Jespersen saw that the fact that people speak in order to communicate, cannot help influencing the nature and evolution of speech sounds.
92. Goethe describes in Dichtung und Wahrheit how in his youth he would wake up in the middle of the night, jump out of bed and without sitting down at his desk scribble across a piece of paper a poem that had just come into his head, having had the experience that even a little delay might obliterate it from the excited “tablets of his mind”.
93. As there are so many references in this chapter to Latin, and as the paramount importance of studying Latin has been and is so strenuously asserted by its partisans and denied by its opponents, it may be worth while to summarize here the effects that the study of Latin may reasonably be expected to have upon English.
94. It has been found impossible to grant admission to this book collection indiscriminately. Situated as it is in the centre of London and attached to a world-famous collection of antiquities, the danger of being completely overrun by chance inquiries of a trivial nature is so great that admission had to be restricted to those who need to consult books not elsewhere available.
95. The excavation thus produced reached about eight feet downward, and the mass was found to consist throughout that depth of shells, sand and pebble.
96. The standards of the theatre throughout the nineteenth century had caused the word “theatrical” to be applied to behaviour and surroundings bearing no resemblance to ordinary people’s experience of life.
97. Still enough evidence is at hand to support a surmise that the South American languages are of a structure similar to that of the North American ones, and that there is a possibility of some day proving all of them to be related.
98. Over most of England the average peasant had to stay where he was, do what he was told, and work for others as well as for himself, since otherwise the feudal contract could not be fulfilled by his social superiors. The dependency was, in a real sense, mutual. If the social system were not to break down, someone, or rather, some one class, had to provide the labour from which the fighting man could be maintained.
99. The whole piece rarely occupies more than six or seven pages of print, and it usually takes less than an hour to perform. Within this narrow compass, it might be expected that the unities of time, place and action would have been observed. This is far from being the case.
100. Defoe’s27 purpose was to tell a story in a practical manner, clearly, simply, so that every character and every incident should appear perfectly natural.
101. It is somewhat fortunate that the word had been left untranslated by all except in the instances referred to, for if it had been construed as belonging to the root mentioned, it doubtless would have been listed as a Babylonian word.
102. There is little point in providing a classified catalogue unless it conforms to the scheme in use for the books.
103. A purely literary and aesthetic use of stylistics limits it to the study of a work of art or a group of works which are to be described in terms of their aesthetic function and meaning. Only if this aesthetic interest is central will stylistics be a part of literary scholarship.
104. Monistic, holistic, and relativistic views of reality appeal to philosophers and some scientists, but they are badly handicapped in appealing to the “common sense” of the Western average man — not because nature herself refutes them (if she did, philosophers could have discovered this much), but because they must be talked about in what amounts to a new language.
105. Of lesser imaginary beings, the most unique are the thunderbird and the plumed or horned serpent. The former is widely distributed in the United States, the latter is found from Chile to Lake Superior.
106. Should a reader wish to have books reserved for a longer period than 2 days, permission must be obtained from the Superintendent of the Reading Room, but it is unusual for permission to be withheld.
107. The fact that the principal poets of this generation should write so much criticism in proportion to their poetry raises a problem whose solution would go far to an understanding of the generation in question, as well as of the poets of that age.
108. This method was admirably adapted to the principles of the Moscow Art Theatre, which aimed at creating a cast where there would be no stars but all the actors would be equally excellent.
109. It seems likely that but for a certain lucky linguistic accident, people would never have discovered the alphabetic principle of writing. Had that been the case, the history of mankind would certainly have been very, very different.
110. My chief object in writing this chapter has been to make the reader realize that language is not exactly what one-sided occupation with dictionaries and the usual grammars might lead us to think, but a set of habits, of habitual actions, and that each word and each sentence spoken is a complex action on the part of the speaker.
111. Some upper Palaeolithic tools seem already intended for wood-working. Without these new tools, the improved hunting and fishing tackle described earlier and the snug houses to be mentioned on p. 45 would have been inconceivable.
112. If a translator finds himself forced to omit something, he may be excused if he offers something else in its place, as if he were a merchant who, having promised to deliver a specified weight of a commodity, has failed to do so and must make amends by the gift of an unexpected bonus.
113. The author here would in all probability have been more successful if he had put his stories into the form of the novel.
114. It was remarkable, and must have seemed ironical to Oscar Wilde,28 that a man, so much talked of should have found no reward for his gifts except a succession of invitations to dinner.
115. Although it was natural, it was none the less disastrous that the earliest writers of textbooks of English grammar should take as their models the grammars of the Latin tongue.
116. Nobody in the world knows that desolate area like those people, and it is certain that if it had not been for them the Dead Sea Scrolls would still have remained undiscovered.
117. Since my activity, throughout my scholarly life, has been largely devoted to the rapprochement of these two disciplines, I may be forgiven if I preface my remarks with an autobiographic sketch of my first academic experience.
118. In this connection, attention may again be called to the statements of Roman grammarians and writers. The inference to be drawn from their testimony would seem to be that Roman Latin had become the standard, normal speech of all Italy and that after the first century A. D. no reference was made to local accents or dialectal variations because none perceptibly continued to exist.
119. It was during the reign of Theodosios I, the Great, 379—395, that the Olympic games were held at Constantinople (393), a number of antique monuments being brought to adorn the capital in honour of the occasion.It was during the time when Latin was spoken, however, that the first modifications had to be made in the alphabet.
120. Opponents of the Censorship complained that plays in which serious problems were seriously discussed were refused a license by the Censor, whereas frivolous plays received official approval, however debasing they might be to public taste and morality.
121. There is a strong probability that it was the ancient Egyptians who first hit on the alphabetic principle; but we cannot prove it for we cannot show that all or even a majority of the characters which ultimately became the alphabet we know were used in Egyptian texts of any period.
122. A little reflection will show that to the theory, thus boldly stated, there are many objections. No account is taken of imagination, which must necessarily play an important part in the highest forms of poetry.
123. We know that Egypt established shrines to Amun29 in Palestine, and that they disappeared without leaving a trace. It is not impossible that the Babylonians may have attempted to do a similar thing.
124. The discovery that words are arbitrary or conventional signs was an important discovery in science, obvious as it may seem. For it used often to be believed — and some people still believe it today — that a particular word is in some mysterious way “the right word” for a particular thing.
125. The modern novel, whatever its quality and degree of success, certainly accepts a naturalistic point of view, at least as a starting-point. The reader is invited to see the novelist’s picture of life as though it were actually happening in the real world.
126. If the Egyptians did indeed fail, after three thousand years, to discover the principle of alphabetic writing, it is striking evidence that people might never have had this art except for the lucky accident which we shall now proceed to describe.
127. Throughout the long period from the fourth to the fourteenth century mosaics were the things of primary importance, and it is to them that the highest place must be assigned in a study of Byzantine art, just as it is to sculpture in ancient Greece and to panel painting in Renaissance Italy that the student turns when in search of the characteristic and most accomplished art.
128. This book is not and could not possibly be a thorough coverage of the whole field — often volumes of information are available on topics treated only briefly here — but it does give a quick survey of general principles relating to nearly all aspects of the subject.
129. Interesting as is the matter of the History and Essays, it is the style in which they are written that gives them so high a place in literature.
130. Important as this chapter was, it nevertheless describes a different kind of institution, and is not strictly comparable with the others.
131. Karlgren made the assumption that those two characters had at the time of their invention the same, or nearly the same, sound, however much they may have come to differ in any modern dialect.
132. In studying the works of the early Renaissance sculptors it is important to remember that they at least had before their eyes tangible examples of the very work they admired, whereas the painters anxious though they were to link themselves with the Greco-Roman past, had no models of Greek or Roman painting to refer to.
133. To the south, however, the inhabitants of the Guinea Coast, protected as they were by dense forests to the north, and by the Atlantic Ocean to the South and West, had not been affected by the contact with the outer world for hundreds — perhaps thousands — of years, until discovered by the Portuguese in the fifteenth century.
134. The German language, for instance, is supposed to be not unlike English, and word for word there are many resemblances.
135. “The Tatler” was superseded in 1711 by “The Spectator”, and it is in the articles published in this periodical that Addison’s work shows at its best.
136. The language develops slowly through a number of epochs, by modifying its vocabulary and grammar. It develops without undergoing sudden and revolutionary changes. The views expressed in language, on the other hand do undergo fundamental changes.
137. The facts do tell us this: here is a man whose birth and upbringing took place on a farm. Thus his childhood was passed in a way of life that even then was no longer representative of most childhoods. Read, in being reared in the remote countryside is one of the diminishing few who came to know a traditional England that has now died.
138. We have no other way of finding out about the world — that is of gaining knowledge — than through the exercise of our senses. Nor can our senses be so constituted as always or even usually to deceive us. If they were, we would not be able to live at all.
139. Another earthenware jug, shaped like an egg, was 54 cm high, had a capacity of 150 kg, but was only 13 cm in diameter at the mouth, which made it easy to seal. It could have been in such a container that, as records have it, the emperor sent wine when feasting soldiers after a victorious expedition.
140. Whatever the results of thought which are to be expressed, and whatever language they are expressed in, they must satisfy the basic requirements of the reflection of reality in thought.
141. Vast as the continent of Asia is, it is not nearly as congested linguistically as Europe or Africa (or even the Caucasus), for large stretches are sparsely populated.
142. This study shares a fault not uncommon in recent Italian scholarly publication, of blowing up an article or monograph into a book ranging far afield from the central theme.
143. Included in the Plays Pleasant was what is probably the authors’s greatest literary success. This is the play Candida which reaches a high level in technique and character-drawing, and is also very direct in the lesson it is meant to teach.
144. Whether this was the same combat between winter and summer which is found later in European folklore, as some scholars think, I dare not say. But it may not be useless to observe that two of the highest achievements of the Greek spirit, the drama and bucolic poetry, have their origin in simple rural customs.
145. Remains of houses of the half-underground type, afterwards so universal, appear only in the middle stratum, showing that not until then had the population so multiplied and mutual confidence sufficiently matured, for the more ancient, temporary, above-ground houses to begin to be supplanted by more substantial and comfortable structures.
146. Carlyle’s character was not an amiable one; he was intensely egotistic, often selfish and petty; and these qualities could not fail to affect his work. To them must be ascribed his occasional lapse from fairness in criticism, his peculiarly distorted views on certain subjects, his whims and fads, and his offensive way of speaking to those whom he considered narrow-minded.
147. The painters seem to have constituted a school, working under the direction of a single master. The differences of style in the models that were followed also had a role to play, and it is for that reason that each of the eight painters does not seem to show complete uniformity in his work.
148. With the decline of classical Latin of literature and the increasingly greater vulgarization of the popular standardized Latin of the lower classes of the Empire there was also the beginning of the normal process of division brought about by more difficult communications, decline of trade, and the increasing tendency for each community to become economically self-sufficient. This process can, and normally does, continue ad infinitum until each village develops its own local peculiarities of speech; and this condition is well exemplified in Italy, where the standardized Latin of Imperial times gave rise to a multitude of local speeches.
149. In the first month of the following year, reminded of the previous spring by the flowering of the plum-trees before his house, he went to the Western Pavilion, and stood there gazing. But gaze as he might, there was to his mind no resemblance to the scene of the year before.
150. Here we find a condition that causes a considerable waste and which could have been avoided by a better selection of words.
151. It might be thought that this second set of principles is as general as the first. Such is not the case, e. g. the ideas of singular and plural as exhaustive categories are not common to all languages: Greek and Gothic have three numbers: Singular, Dual and Plural.
152. However important the role of Rome may have been in developing the use of vault, arch and dome in imperial days, the initiative had passed from Italy by the fifth century, and it was in Asia Minor and Constantinople that the vaulted basilicas and the domed structures saw their full development as Christian buildings.
153. Chaucer’s outlook on life was certainly narrower than Shakespeare’s; he would have been unable to realize, much less to describe, the awful tragedy of the life of Lear or Othello. But what he has seen he describes perfectly and vividly.
154. In the past few decades much serious and effective work has been done by American linguists in order to produce scientific descriptions of the still-spoken Amerindian languages (as they are sometimes called). This work is the more important since some of the communities in question appear to face extinction in the near future.
155. Unfortunately, however, the changed plan has entailed some small inconsistencies and obliged me to include in this volume some material that would have been better placed elsewhere, and I have thus been precluded from showing my own system to the best advantage.
156. That such a vast area should have bread many different peoples each with its own language, customs and religious observances is only natural.
157. Once an abstract idea is formed and embodied in words, then the possibility arises that these words will be taken to refer to special kinds of objects which exist apart from the objects of material world. And this possibility is the more apt to be realized, the more the handling of abstract ideas becomes a special social activity separated from material labour.
158. It is precisely here that the comedies of Johnson and Shakespeare differ most profoundly; for whatever labels we apply to them, whatever the general nature of their materials, whatever their connections with classical or Renaissance concepts of comedy, these plays differ most significantly in that they dramatize two different responses to the human situation.
159. As interesting as Inge’s ideas and comments were, what he was as a human being was even more fascinating.
160. Another group that has usually been excluded is that of verbs compounded with prepositions of adverbial force. To have given these even a moderate representation would have increased far beyond the extent contemplated a book that does not aim at being a dictionary.
161. Whether this conviction was independently reached by him we do not know. We do know that some time during 1924 there came to his attention a book which could have buttressed his beliefs, and which at any rate drew him closer to linguistics.
162. But exactly how much this influence was exerted and how important was its role will only be disclosed when further first-hand researches have been concluded in Asia Minor.
163. The semantic difficulties of our topic are troublesome, and no ready relief seems possible beyond constant attention to how terms are used in their contexts, especially to their polar oppositions.
164. There are a number of words found in the most ancient texts which have been claimed as loans from other languages, and these are of peculiar interest, affecting as they do the most fundamental part of the vocabulary and not likely to be again disused with a change of the interests of the people.
165. In some continental European countries, there are language Academies which practically legislate the language. Not that the Academies really want to halt the process of language change. They only want to turn it into what they consider desirable channels. But the Academy’s view of what is a desirable channel and the view of the great body of speakers are not always quite the same.
166. From etymology we learn that the Gauls whom Caesar fought wore clan tartans, as do their modern descendants.
167. These migrations are known to us from linguistic evidence, not historical, but — except in details — they are not less certain for that. They are arrived at by the simple but yet perfectly sound process of plotting the present location of languages, proved to be descended from Indo-European, and then surmising what migrations and what point of origin could best account for the present distribution of the languages of the Indo-European family.
168. After 1 500 В. C. presumably as the result of the development of mining, metal became commoner everywhere. Even barbarians could now afford to provide carpenters and smiths with bronze tools. In the civilized Orient bronze hoe-blades and sickles became commoner. Even so, bronze never replaced stone in the way iron did.
169. It should be remembered, too, that it was a Dane, King Knut, who achieved what every English ruler had failed to achieve, the union of the whole of England into one peaceful realm.
170. Much of the material the biographer ought to consult, moreover, is widely dispersed or difficult to access. As the result of this, for a long while the amount of reputable criticism was small.Latin grammar was regularly taught in schools several centuries before any attempt was made to introduce the study of the mother tongue: and even though some attention has been paid to this latter, the study of learned languages still having precedence, our first notions of English grammar are necessarily derived from them.
171. So far as biblical or ecclesiastical books were concerned, bound books were far more common, and as often as not the more important ones were elaborately illustrated.
172. The only psychological term I know of that expresses connection between ideas is “association”, but this has quite a definite meaning and one that will not do for the meaning that I have in mind.
173. The modern science of etymology has shown what is and what is not possible, has established many a relationship and destroyed many an ancient illusion.
174. In the present case I have criticized the theories of others because I believed it to be demonstrable that they were false, and because, although some of them have been proclaimed loudly and with a certain intolerance, there has hardly been a voice raised to call them in question and to present the other side.
175. It is this very silence of the poet that makes the verse all the more eloquent.
176. Only in this last work does the author show what he might have done if he had used his genius rightly.
177. And it is precisely here that the comedies of Johnson and Shakespeare differ most profoundly.
178. These plays were not high either in their humour or in literary worth, but they did represent a distinct advance towards regular drama.
179. Fragmentary though our knowledge is of the total achievement of the Greek sculptors, from what does remain we can estimate quite accurately the full strength and weakness of Hellenistic sculpture.
180. The basis of man’s social activity is labour. It is in and through labour that man first of all enlarges his perceptions and first of all begins to use his brain to think.
181. However much the Emperor and the Crusader princes might quarrel over their ultimate rights and the distribution of conquests to come, there could be no disagreement about the opening stages of the campaign against the infidel.
182. These novels are by no means forgotten at the present day, and might not improbably have a return of their popularity, which was at one time great.
183. It is as our perceptions increase with increased activity and social contacts that our ideas develop.
184. Hunting by means of surprise in the case of sleeping or exhausted animals would also be practised — a means in common use with the Bushmen, who have brought it to the height of perfection. Neither is it impossible that the use of lasso, throwing-stick and snare was known.
185. It also not infrequently happened that the people of this period chose the suitable pieces of broken clay vessels and ground them into knives.
186. However hard they may work and however much they may scrape and save, the non-possessors will remain poor, while the possessors grow rich on the fruits of their labour.
187. It was during the time when Latin was still spoken, however, that the first modifications had to be made in the alphabet.
188. As interesting as Inge’s ideas and comments were, what he was as a human being was even more fascinating.
189. Only in cultures with a deeply totalitarian strain do we find such notions as “anti-Soviet” or “anti-American”, applied to the miscreants who see something other than righteousness and benevolence in the actions of their noble leaders.
190. It should be remembered that it was a Dane, King Knut, who achieved the union of the whole of England.
191. However masterful Aristotle may have been in the sphere of scientific observational method, his political views have always been identified with obsolescent environment.
192. There is a strong probability that it was the ancient Egyptians who first hit on the alphabetic principle.
193. It was during the reign of Theodosios I, the Great, 379—395, that the Olympic games were held at Constantinople (393), a number of antique monuments being brought to adorn the capital in honour of the occasion.
194. The differences of style in the models that were followed also had a role to play, and it is for that reason that each of the eight painters does not seem to show complete uniformity in his work.
195. Is it true that Faurisson is an anti-Semite or a neo-Nazi? From what I have read I find no evidence to support either conclusion. Nor do I find credible evidence in the material that I have read concerning him, either in the public record or in private correspondence.
196. The examples of animal communication that have been examined to date do share many of the properties of human gestural systems.
197. What the author really meant, and what he showed in his own work, was something quite different from what he actually stated.
198. That translation as an interpretive art is a self-evident truth. Yet it is a paradox peculiar to the translator that he is the only interpretive artist working in a medium which is both identical with, and different from, that of the original he sets out to render in his own terms.
199. What Greece and Rome have been to Europe, China has been to the nations of the Far East.
200. Whether they were direct ancestors or not, the Aust- ralopithecine and other fossils at least show us that manlike animals could make and use tools before they reached the brain capacity of Modern Man.
201. Where the text of the poems in this book differs from that of earlier printed versions, the change has been made at the author’s request.
202. Having defined what we mean by a culture area we may now return to the question of how far and in what way these areas are correlated with environment.
203. In Alice in Wonderland (1865) Lewis Carroll reached the highest point of what may be called the “nonsense” story, in which the most absurd things seem to be given for the moment almost the semblance of truth.
204. Why the noble example set by Chaucer should not have been followed up or even developed in other directions it is difficult to tell.
205. Human language is in some ways similar to, but in other ways vastly different from, other kinds of animal communications.
206. The book presents an enormous amount of painstaking work; one cannot but feel regret that shortcomings in material available and in theory applied prevented the work from becoming a successful enterprise.
207. Older library books should receive fuller treatment, and in many libraries, the greater the age of the book, the more detail included on the appropriate catalogue entries.
208. That many words that are separated in spelling are in reality compounds is also proved by the fact that they are grammatically treated as if they were single words.
209. There is only lukewarm enthusiasm among the professional and educated elements in Jamaican society for a separate “Jamaican” language.
210. In New Zealand, it is good etiquette at any public gathering for any English-language statement to be preceded by a few words of Maori.
211. One usually imagines the Aborigines in Australia as confined to the remote semi-desert regions of the North, which is misleading.
212. As will be clear by now, true alphabetic writing consists in having a sign for each sound (technically each phoneme) of the language rather than one for each word or for each syllable.
213. The only psychological term I know of that expresses connection between ideas is “association”, but this has quite a definite meaning and one that will not do for the meaning that I have in mind.
214. Still enough evidence is at hand to support a surmise that the South American languages are of a structure similar to that of the North American ones, and that there is a possibility of some day proving all of them to be related.
215. The great forces and objects of nature were given godlike qualities and the spirits of ancestors were worshipped, especially those of the imperial house: religion came to be, in fact, very largely, the spirit and backbone of the royal power.
216. There is no extant relic of this original tongue, which is generally called Aryan. It is no more than a theoretic conception.


6.2.3. Темы рефератов
1. Английская терминология и особенности ее перевода
2. Англоязычная публицистика и особенности ее перевода на русский язык.
3. Виды и формы письменного перевода.
4. Вспомогательные и рабочие пособия переводчика (словари, параллельные тексты). 
5. Грамматические особенности перевода газетных текстов.
6. Длина предложения в оригинале и переводе.
7. Изменение порядка слов при переводе однородных членов предложения.
8. Лексико-грамматические особенности перевода текстов газетного стиля.
9. Лексические проблемы перевода.
10. Лингвостилистические особенности распространения информации в научно-техническом тексте и их отражение в переводе.
11. Методы и стратегия перевода.
12. Научно-технический текст и его перевод.
13. Неличные формы английского глагола и особенности их перевода на русский язык.
14. Особенности перевода газетных текстов с английского языка на русский.
15. Перевод англоязычной экономической терминологии на русский язык.
16. Перевод англоязычной юридической терминологии на русский язык.
17. Перевод апеллятивных текстов (реклама, видеореклама).
18. Перевод информативных текстов (деловая корреспонденция, инструкции, руководства, учебники, научные статьи, документы юридических и физических лиц, газетных и журнальных публицистических текстов). 
19. Перевод на русский язык английских многокомпонентных терминов.
20. Перевод научно-технической литературы.
21. Перевод аббревиатур.
22. Переводческая классификация текстов
23. Специфика воспроизведения стилистических приемов при переводе англоязычных газетно-публицистических текстов
24. Эллиптические конструкции в английской прессе и их перевод

6.2.4 Напишите научную статью по одной из тем:
1.Стилистика газетной речи (на примере англоязычной печати) и проблемы перевода.
2.Английский речевой этикет  деловой, профессиональной, научной сфер общения и проблемы перевода на русский язык.
3. Английские (американские) реалии и проблемы их перевода на русский язык.
4. Передача имен собственных и географических  названий при переводе.
5. Особенности лексикографического описания аббревиатур в специальных словарях английского языка.
6. Влияние субъективного фактора на выбор грамматических трансформаций в русско-английском письменном переводе.
7. Словарь как важнейший инструмент в профессии переводчика.
8. Особенности перевода англоязычной научно-технической литературы на русский язык.
9. «Ложные друзья переводчика» (на материалах англоязычной прессы)
10. Американизмы в современной английской публицистике и особенности их перевода на русский язык.
11.Фразеологические единицы современного английского языка. Основные способы и приемы их перевода на русский язык.

7. [bookmark: _TOC_250005]Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
А) основная литература:
1. Епифанцева Н.Г. Русские классики в западноевропейских переводах [Электронный ресурс]: учебное пособие по переводу в хрестоматийном изложении/ Епифанцева Н.Г., Мусатов А.А.— Электрон. текстовые данные.— М.: Московский городской педагогический университет, 2011.— 236 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26591.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
2. Соколов С.В. Учимся устному переводу. Немецкий язык. Часть 1 [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Соколов С.В.— Электрон. текстовые данные.— М.: Прометей, 2011.— 244 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/8403.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
Б)дополнительная литература:
1. Аликина Е.В. Теория перевода первого иностранного языка [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Аликина Е.В., Хромов С.С.— Электрон. текстовые данные.— М.: Евразийский открытый институт, 2010.— 168 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/10866.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
2. Кулиш С.А. Английский язык [Электронный ресурс]: пособие для поступающих в аспирантуру/ Кулиш С.А.— Электрон. текстовые данные.— М.: Московский государственный строительный университет, ЭБС АСВ, 2011.— 112 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/16401.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
3. Базылев В.Н. Коммуникация и перевод [Электронный ресурс]: монография/ Базылев В.Н.— Электрон. текстовые данные.— М.: Московский гуманитарный университет, 2012.— 164 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/14519.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

8. [bookmark: _TOC_250004]Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины (модуля)

	№ п/п
	Перечень 

	1
	http://www.career.vt.edu/JOBSEARC/coversamples.htm -

	2
	http://europe.vault.com/nr/ht_list.jsp?ht_type=9

	3
	http://www.royal.gov.uk/output/Page1.asp

	4
	http://www.conservative-party.org.uk

	5
	http://www.labour.org.uk

	6
	http://www.libdems.org.uk

	7
	http://www.bankofengland.co.uk

	8
	http://www.blink.org.uk

	9
	http://www.bbc.co.uk

	10
	http://www.research.expressnewspapers.co.uk 



9. [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

	При проведений лекций, лабораторных занятий, самостоятельной работе студентов применяются интерактивные формы проведения занятий с целью погружения студентов в реальную атмосферу профессионального сотрудничества по разрешению проблем, оптимальной выработки навыков и качеств будущего специалиста. Интерактивные формы проведения занятий предполагают обучение в сотрудничестве. Все участники образовательного процесса (преподаватель и студенты) взаимодействуют друг с другом, обмениваются информацией, совместно решают проблемы, моделируют ситуацию.
В учебном процессе используются интерактивные формы занятий:
1. Творческое задание. Выполнение творческих заданий требуют от студента воспроизведение полученной ранее информации в форме, определяемой преподавателем, и требующей творческого подхода.
2. Групповое обсуждение. Групповое обсуждение кого-либо вопроса направлено на достижении лучшего взаимопонимания и способствует лучшему усвоению изучаемого материала. 

10. [bookmark: _TOC_250002]Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

	В процессе лекционных и практических занятий используется следующее программное обеспечение:
· программы,	обеспечивающие	доступ	в	сеть	Интернет	(например, «Google chrome»);
·  программы, демонстрации видео материалов (например, проигрыватель «Windows Media Player»);
· программы   для   демонстрации   и   создания   презентаций (например, «Microsoft PowerPoint»).

11. [bookmark: _TOC_250001]Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

	Для преподавания дисциплины не требуется специальных материально-технических средств (лабораторного оборудования, компьютерных классов и т.п.). Однако во время лекционных занятий, которые проводятся в большой аудитории, использовать проектор для демонстрации слайдов, схем, таблиц и прочего материала.

